Sepher Ivrim (Hebrews)
Chapter 9
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1. hen gam~hab’rith hari’shonah gam lah hayu diney “abodah u 'arets.

Heb9:1 They had even the first covenant having regulations of service to them also
and the earth.

. > \ o) \ e ’ ’ ’ 4 4 4
9:1> Eixe pev odv [kail] 1} mpdTn SikardpaTa Aatpelas 76 Te dyLov KOOULKOV.

1 Eiche men oun [kai] hé prote dikaiomata latreias
Had therefore also the first covenant regulations of service

to kosmikon.
and the earthly
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2. i=hugam hamish’kan hachitson =bo ham’norah w’hashul’chan

u halechem w’hu’ niq’ra’ .

Heb9:2 there was a tabernacle prepared: the first, , was the candlestand,
and the table and , this is called place.

2> okmVv1) yap kaTeokevdodn 1N mpdTY év 1 1 Te Avxvia
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kal T Tpamela kat 7 mpobeais TOV dpTwv, fTis AéyeTar Ayia-

2 skene kateskeuasthé hé prote he te lychnia
the tent was furnished, that is the first, were both the lampstand
kai hé trapeza kai ton arton, hetis legetai H
and the table and of the bread, which is called,
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3.u paroketh mish’kan haniq’ra’ .
Heb9:3 And veil, there was of tabernacle
which is called of ,

3> p.e'rc‘x. de To Se{)‘repov K(].T(]."lTéTG.O'l.LG. O'K'rlvw‘] 'f] )\e'yop.évw] FA'ywr. Ayimv,
3 de katapetasma skénée hé legomené ,
and curtain was the tent being called, of ,

Y X993 Yri4y xq4eP 33T HITY v9v4 4

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



TYYXS 143 W4 AT xynyn vy vy FAT
X993 xyHTdY HY) W4 Y434 3eyy

TRYR NUIAT TN NT0PD 3MT 3R 107w
1202 AT W 3] MEIE 137 992 3
:MIIT MM MR W TR ens

4. =lo miz’bach q’toreth wa'’aron hab'rith m’tsupeh kulo
ubo tsin’tseneth haman b’thoko u ‘Aharon parach
w’luchoth hab’rith.

Heb9:4 had censer the pipe, and the ark of the covenant overlaid
on all sides with , ' which were pot had the manna within,

and Aharon’s budded, and the tables of the covenant;

4> ypuoodv éyovoa BuprLatiplov kal Ty kLBwTov Ths dLabnkms TeptkekadvppLévny
mavtobev ypuoilw, év M) oTApvos Xpuad éxovoa TO pdvva
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kal 7 pafdos Aapav 1) BAacToaca kal at mAakes THs diabnkms,

4 echousa thymiatérion kai ten kiboton tés diathékeés perikekalymmenéen
having altar of incense and the ark of the covenant having been covered
pantothen , stamnos echousa to manna
on all sides with ’ was jar having the manna
kai Aaron he blastésasa kai hai plakes tés diathekes,
and of Aaron having sprouted and the tablets of the covenant,
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5.u lo k'rubey hakabod hasokakim «/~-hakaporeth

lo’ n'daber ka“eth “al-hal=‘echad mehem .

Heb9:5 and it the kerubey (cherubim) of glory shadowing the mercy seat,
of which we cannot speak of one of them now.

5> Omepave 3¢ avThs XepouPiv 86Ens kataokialovra T0 LtAacTipLov:
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5 de autes Cheroubin doxés kataskiazonta to hilastérion;
and it the cherubim of glory overshadowing the place of propitiation;
ouk nyn legein meros.
things not possible to speak now part part in detail.
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6. w'acharey na asu ‘eleh kakah ba’u hakohanim
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~hamish’kan hachitson la abod sham ‘eth-"abodatham.

Heb9:6 And after these things were thus prepared,
the priests entered the outer tabernacle, to do their services there,
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6> TobTwv 8¢ 0UTWS KATECKEVATPREVWV ELS PLEV TT)V TPOTNV CKMVIV dLd TavTos
€lolaoLy oL Lepels Tas AaTpelas émTelodvTes,

6 Touton de houtos kateskeuasmenon eis men tén protén skénén
these things thus having been prepared, the first tent

eisiasin hoi hiereis tas latreias epitelountes,
enter the priests, the divine services performing,
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7. w’hamish’kan ph’nim shamah ba’ hakohen hagadol I'bado pa am

bashanah lo’ bib'li-dam yaq'’rib naph’sho u shig’goth ha am.
Heb9:7 and the tabernacle is to the front , only the high priest enters time
a year, not without blood, he offered himself and the errors of the people.
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<T> ets 8¢ T\v devTépav Gmag Tod éviavTod povos 0 dpyLepEDS,

oV wpls aipaTos 6 mpoodépel VTEP €aVTOD KAl TOV Tod Aaod AyvonMpaTwv,

7 hapax tou eniautou monos ho archiereus,
tent once a year enters alone the high priest,
ou choris haimatos ho prospherei heautou
not without blood He offers Himself

kai ton tou laou agnoématon,
and for the of the people sins of ignorance,
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8. w modi a hazo'th shel’-nig’lah hc;dere’h - kal hayamim
ya amod hamish’kan hachitson.

Heb9:8 And is declaring i1 this, that the way of all the days
has not yet made the outer tabernacle shall stand,

8> TodT0 dMA0DVTOS TOD MVELRLATOS TOD Aylov, pNTw Tedbavepdabal TV TOV dylwv
030V €TL Thjs TPOTMS oKMVs €YOVTMS OTAOLY,
8 touto delountos tou , mépo pephanerosthai

because making this clear, , not yet to have been revealed
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ten hodon eti tés protées skenés echousés stasin,
way into, yet the first tabernacle having existence,
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9. w'hu’ mashal laoz’'man o magq’ribim m’nachoth uz’bachim
‘eyn bahem I’hash’lim ‘eth-I’bab haobed.
Heb9:9 and i1 is a parable time both gifts and sacrifices are offered

does not complete of them the heart of the servant,
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9> 1fimis mapaBol) els TOV kalpov TOV éveoTnrOTA, kaB’ v Sdpa Te
kal Buotal mpoodépovtal p) Suvapeval kaTa cvveldmnoly TedeLdoal TOV AaTpedovTa,

9 parabolé cis ton kairon R
is a parable the time ,

dora te kai thysiai prospherontai
both gifts and sacrifices are being offered

meé kata syneidésin teleiosai ton latreuonta,
not with respect to the conscience to perfect the one serving,
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10. =chuqoth habasar henah ~hama’akaloth w’hamash’gim
w’hat’biloth hashonoth nit’nu ="eth hatiqun.

Heb9:10 meats and drinks, and different washings,
and fleshly regulations is been imposed here a time of correction.

<10> povov émi Bpopaocy kal mépaowy kal draddpots BamTioprols,
dukaropaTa oapkos péxpl karpod dropbnoews émkelpeva.
10 monon bromasin kai pomasin kai diaphorois baptismois,

only foods and drinks and different washings,

dikaiomata sarkos kairou diorthoseos epikeimena.
human regulations the time of the new order being imposed.
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11. w’haMashiyach b’bo’o lih'yoth kohen gadol latoboth ha athidoth “abar
b'tho’k ham’"uleh big'dulah ush’lemuth
lo’-na”asah bidey ‘adam ki-‘eynenu mehab’ri’ah hazo’th.

Heb9:11 But in the coming of the Mashiyach being an High Priest of the good things
to come within a greater and more perfect raised,
is not made hands of men, is, not of this creation,

A1> XpLoTos 3¢ mapayevopevos dpyLepevs TOV yevopevov ayaddv Sia Ths petlovos
Kal TEAELOTEPAS OKMVTS OV XELPOTOLT)TOV, TOOT  €0TLY 0V TALTNS THS KTLoEWS,
11 Christos de paragenomenos archiereus

the Mashiyach having become high priest

ton genomenon agathon dia tés meizonos kai teleioteras
of the good things having come about through the greater and more perfect

ou cheiropoiéetou estin ou tautés tes ktiseos,
not made by human hands, that is, not of this creation.
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12. gam lo’-ba’ b’dam s’ irim wa agalim ki b’dam~-naph’sho ba’ b’pha " am-~‘achath
‘el- p’nimah wayim’tsa’ g'ulath “olam.

Heb9:12 neither even did He enter through the blood of goats and calves,
through the blood of His soul, He entered one time in place,
having obtained eternal redemption.

12> 0%de 8’ alpatos Tpdywv kal pdoywv dia de Tod Ldlov alpaTos
9 ~ b / 9 \ e 9 7 / e /
elofiAbev épama els Ta dyia alwviav AVTpwoLy eVpaLevos.
12 oude di’ haimatos tragon kai moschon dia de tou idiou haimatos
Neither through the blood of goats and of bulls but through His own blood

eisélthen ephapax eis aionian lytrosin heuramenos.
He entered only once into holy of , eternal redemption having secured.
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13. =dam haparim w'has’ irim w’epher haparah

yuzeh al-hat’'me’im I'taher \'saram.

Heb9:13 the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer
sprinkles on the ones having been defiled for the purifying o' their flesh,

2 \ \ o / \ / \ \ / e 4
<13> €L Yap TO ALPA TOAYWY KAl TAVPWV KAl 0'1T080§ SCL*LO)\G(DS pavnlovoa
TOI\)S KGKOLV(Dp.,éVOUS (SL'YL(ILLeL 1Tp(\)S T’ﬁv "I"ﬁS O'G,pK(\)S K(].e(].p(l)T’T]T(L,
13 to haima tragon kai tauron kai spodos damaleos hrantizousa
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the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling,

tous kekoinomenous ten tes sarkos katharoteta,
the ones having been defiled the of the flesh purity,
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14. ‘aph ki-dam haMashiyach =hiq'rib ‘eth- ats'mo b’ nits’chi
ub’li-mum y'taher lib’kem mimaa“asey maweth la”abod ‘eth- chayim.
Heb9:14 how much more shall the blood of the Mashiyach,

through the eternal offered Himself without spot ,
purge our hearts dead works to serve the living ?

/4 ~ \ ° ~ A~ o \ ’ ’ ’ e \
14> méow paAdov 70 atpa Tod XpLoTod, Os dd MveLpaTos alwviov €QVTOV
4 9) ~ ~ ~ \ ’ ~ \ ~
mpoonveykev dpopov T® Hed, kabapLel TNV cvveldnow MLV Ao vekpdv Epywv

els 70 AaTpevelv Hed LdvTL.

14 poso mallon to haima tou Christou, dia aioniou
by how much more the blood of the Mashiyach, through the eternal
heauton prosénegken amomon tQ , kathariei tén syneidésin hemon
offered Himself blameless to , shall purify our conscience
nekron ergon cis to latreuein zonti.
dead works to serve the living

YW -qW4 Yol away x99 YrXY 4R X4T 479097 15
xyagd xy-qw4 194 Ylvo x{Wy xHeIA~x4 YA-449PY3
AYYWEIR X949 ALY I Ywoy qw4h Waowja-yy

WMWY YR TYIT 13D IOR RIT NRT MMy
MRS MR 0N 02V NDm) NTRITTNE DORTPRT

AWK D137 O3 WYL W DOVYRITR
15. uba abur zo’th hu’ m'thawe’k lib’rith chadashah

I'ma“an =yir’'shu ham’qora’im ‘eth- nachalath “olam

~meth liph’doth ~hap’sha’im na asu bimey hab’rith hari’shonah.
Heb9:15 this reason He is the mediator of a new covenant,
in order those who have been called may receive of the eternal inheritance

He died the redemption o' the transgressions
were committed in the days of the first covenant.

\ \ ~ / ~ 4 b 4 [74 / 7
15> Kai 8ua Tod10 SLabikms kawviis peoitms éotiv, dmws BavaTov yevopévou
9 9 4 ~ 9\ ~ 4 U / \ 9 ’ /
€ls AamoAUTpwoLY TV €l T1) TpwTT dabnkm mapaPacewv T émayyeAiav Aafworv

e / ~ 9 4 4
oL kekATLévoL THis alwviov kATpovopLas.
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15 Kai touto diathékeés kainés mesités estin,

And this reason of a new covenant He is the mediator,
hopos thanatou apolytrosin
in order that death the redemption
ton te prote diathekeé parabaseon labosin
of the the first covenant, transgressions might receive

hoi keklémenoi tés aioniou kléronomias.
the ones having been called of the eternal inheritance.

YxYa XxAY oAPXw YA qn F4rr £33 XL 99 WAW YRy 1Y 16
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16. m’gom sheyesh b'’rith hi’ tsaua’ah tsari’k shetiuada™ mithath hanothen.
Heb9:16 the place there is a covenant, it is necessary to establish
you know the death of the covenanted one.
16> §mov yap drabnxm, BavaTov dvdykm dpépecbar Tod Srabepévou:
16 hopou diatheke, thanaton anagke
where there is a covenant, it is necessary for death
pheresthai tou diathemenou;
to be offered of the one having made a covenant.
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17. ki rag=-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w'eyn lah togeph 'chayey hanothen.

Heb9:17 a covenant is affirmed only when the dead are dead,
for it is never in force the covenanted one lives.
A7> duabnkm yap ém vekpols BePata, émel prmoTe loyver §Te 1) 6 drabépevos.
17 diatheke nekrois bebaia,
a covenant dead bodies is ratified,

meépote ischuei z¢ ho diathemenos.
it never is valid lives the one having made a covenant.
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18. laken gam~hari’shonah lo’ chun’kah b’lo’~dam.

Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated out blood.

<18> 8Bev 008e M mpdTY YwPLs alpaTos éykekalvioTar
18 hothen oude hé proté choris haimatos egkekainistai;
From not the first covenant without blood has been inaugurated.
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19. ki k'kaloth I’sqper -hcl am ‘eth- -mlsh’ p'tey haTorclh lagach dam
ha agalim w’has’ irim =mayim w'tholaath shani w'ezob wayiz'roq «l-hasepher
w' ~ha am.

Heb9:19 , after all, commandment had been spoken the people
according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, water
and scarlet wool and hyssop, and sprinkled the scroll itself and the people,

<19> AaAmBeloms yap mhoms évrodfs kaTa Tov vopov Umo Meboéws mavtl T4 Aad,
AaBov 10 atpa TV poéoxwv [kal TdV Tpaywv] peta U8aTos kal éplov kokkivou

\ e ’ 9 4 \ 7’ \ / \ \ b /
Kal VooWTOV aVTO Te TO PLBALov Kal TAVTa TOV Aaov €pAvTLoEY

19 laletheises entolés kata ton nomon
having been spoken command according to the law

t0 lag, labon to haima ton moschon [kai ton tragon] hydatos
to the people, having taken the blood of bulls and goats water

kai eriou kokkinou kai hyssopou auto te to biblion kai ton laon erantisen
and scarlet wool and hyssop, itself the scroll and the people he sprinkled

WYL YaAls AT W X9937Y4A 3Y3 W4T 2
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20. wayo'mar hinneh dam~hab’rith tsiuah kem.

Heb9:20 saying, Here is the blood of the covenant commanded you.

20> Aéyowv, Todro 10 alpa Ths duabikms Ts éveteldaTto mpos Opas 6 Beds.
20 legon, Touto to haima tés diathekes eneteilato hymas ho
saying, This is the blood of the covenant commanded to you
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21. w'gam “al=hamish’kan w’ =k'’ley hashareth hizah dam.
Heb9:21 And also the tabernacle and the vessels of the service
he sprinkled the blood.

\ \ \ \ \ /4 \ I4 ~ ’
21> kau TTV OKMVTV de kal mavTa Ta OKE€LT TS )\evrovp'yl,as
T AlpaTL 6p,0|',ws épdv*rurev.
21 kai ten skéenen de kai ta skeue tes leitourgias
And the tabernacle and also the utensils of the divine service

t0 haimati homoios erantisen.
with the blood in the same way he sprinkled.
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22. w'kim’ at y’tuhar badam “al=-pi haTorah

w'eyn kaparah b’lo’-sh’phikath dam.

Heb9:22 And the Law, almost is cleansed by blood,
and out shedding of blood there is no forgiveness.

\ \ b 174 ’ ’ \ \ ’
22> kai oxedov év alpat mavra kabapiletal kata TOV VooV

Kal Ywpls alpaTekyvolas oV yivetal ddeots.

22 kai schedon en haimati katharizetai ton nomon

And indeed it is blood that is purified the law
kai choris haimatekchysias ou aphesis.

and without the shedding of blood no forgiveness.

7AW YA YA qn yAywIw Yiqgaq ayriya 1y
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23. laken dim’yoney had’barim shamayim ts'rikim sheyitaharu ba’eleh
w’had’barim shamayim b’ ats'mam ts'rikim sheyitaharu
z'’bachim tobim me’eleh.
Heb9:23 Therefore it was necessary that the copies of the things are in the heavens
are to be purified these, it was necessary that the things
are in the heavens themselves are to be purified better sacrifices these.

23> Avéykn ovv Ta pév dmodelypaTta Tdv év Tols ovpavols TovTols kabaplleodar,
adTa e Ta émovpdvia kpelTTooLy Buolals mapa TadTas.
23 Anagkeé oun ta men hypodeigmata ton ¢n tois ouranois
Therefore it is necessary that the patterns of the things 'n the heavens
toutois katharizesthai, auta
be purified with these things, themselves

ta epourania kreittosin thysiais tautas.
the heavenly things must be purified with better sacrifices these.
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24. i haMashiyach lo’-ba’ ‘el-~ hana“aseh ‘adam shehu’
raqg-d’'muth ha’amiti =ba’ ‘el="etsem hashamayim lera’oth “atah
ba adenu ‘eth-p’ney .

Heb9:24 the Mashiyach did not come place made of men,
they are only the figures of the true one, come the heavens itself,
now o appear in the presence of for us,

24> 0V yap els xerpomoinTa elofAbev dyia XpLoTds, dvriTuma TdV AAMOLwdv,
aAN’ els adTOV TOV 0Vpavov, viv épdavicbfvar T mpoodme Tod Beod Vmep MPdV*
24 ou poiéta eisélthen Christos,
not made by entered holy of the Anointed One,

antitypa ton alethinon, auton ton ouranon,
which are copies of the true things, itself the heavens,

nyn emphanisthénai to prosopo hyper hémon;
now to appear before the face of for us.
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25. =lo’ "haq’rib ‘eth-naph’sho rabboth kakohen hagadol
~ba’ shanah b’shanah ‘el- dam ‘acherim.

Heb9:25 not He would offer Himself many ,

as the high priest enters place year 1 year other blood.

25> 008’ lva moAAdkis mpoodépm EavTOV, HoTEP O APXLEPEVS ELOEPYETAL
els Ta dyia kat’ éviavTov év alpatt dAloTplw,
25 oud’ pollakis prospheré heauton, hosper ho archiereus eiserchetai
Not frequently He may offer Himself, like the high priest who enters

eniauton en haimati allotrig,
holy of year year with blood belonging to another,

x99 Wayo) xvyol vi~aia 443 YY-Y4 Ay %

XH4 Wo79 Al YAxoa ng axoy Ylyox xawi4y
WY 9T 4epur-x4 4£Y-ray

M37 DMy Nay? 1570 XD 12708 D

NON QUDI 11233 DOAYD PRI TRV DPIUT NOwNTn

WD MaT3 NOOTTNY 8PDPTITD

26. =ken halo’ =lo le“anoth p’ amim rabboth mecre’shith ha olam
w' atah b’gets ha'itim nig’lah b’pha’am ‘achath k'dey-I'kale’

‘eth-hachet’ b’zebach .

Heb9:26 so not have to answer many times

the beginning of the world but now at the end of times
He has been revealed at one time in order to put away sin by the sacrifice of
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26> émel €deL aOTOV TOAAGKLs Tabelv Ao kaTaPoAt]s kéoLov:

\ \ & 9 \ 7’ ~ % 7 b 9 ’ ~ e 4
vuvi 8¢ dmag em ovvtelela TdOV alovov els abetnow [ths] apapTias
dua s Buolas adTod mepavépwTa.

26 epei edei pollakis pathein
since it was necessary for frequently to suffer

kataboles kosmou;
the creation from the world.

nyni de hapax synteleia ton aionon eis athetésin [tés] hamartias

now once at the end of the ages the removal of the sins
tés thysias pephanerotai.
the sacrifice of He has appeared.

Xud 90) xvYl YAk Y970 =Y WYY 27
®JWYA JY U4
DON YD MInS 08 "3370Y M) TWRDY ™

0BT 127NN

27. w'ka’asher nig’zar al-b’ney ‘adam lamuth pa“am ‘echath
w =ken hamish’pat.

Heb9:27 And as it is appointed the sons of men to die one time
and this comes judgment,

\ 9 e b 4 ~ 9 4 [ b ~ \ \ ~ 4
27> kat kab’ Eoov amokeLTar Tols avBpamois dmag dmobavelv, peta 8¢ TodTO KploLs,

27 kai hoson apokeitai tois anthropois hapax apothanein,
And ' as much as it is destined for men to die once,

de touto Krisis,
and this comes judgment,

Wi 99 40U x4W/ XH4 Wol HA-wWa 94Pa-YY 28
wd YAyuyd Aowyard 4eu-i 3 a4qa xayw yojy
O°37 RO RS AO8 YR mwRT 3P TR0

35 oromn? AywD Rum—I%a N MY oyD

28. ken-huq’rab haMashiyach pa am ‘achath lase’th chet’ rabbim
upha’am yera’eh b’'li-chet’ lishu ah lom’chakim lo.

Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered one time to bear the sins of many,
shall appear time salvation out sin, ‘o them that look

28> oVTWS KAl O Xpl,or'rc‘)s dmaé ﬂpocevexee‘l,s €ls TO TOAAOV &veve'yKeT,v é.p.ap'rf,as,
ék devTépov Ywpls apapTias 0PpOnoeTaL Tols adTOV dekdeyopLévols els cwTnpLlav.
28 houtos kai ho Christos hapax prosenechtheis

so also the Anointed One having been offered up once

to pollon anenegkein hamartias, choris hamartias
to carry away of many sins, time without sin
ophtheésetai apekdechomenois cis sotérian.
He shall appear to awaiting salvation.
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